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1. 서론

영어 교수자료의 다양성은 현대의 과학기술과 결합하여 그 범위가 광대해졌다.이런 다양

성이 취사선택의 범위는 넓혔지만 교수자료의 선정에 있어서는 보수적인 시각으로 한정되어,

학습자의 입장이 아닌 교수자의 입장에서만 교재를 사용하는 경향을 보이고 있다.국가적 차

원에서 정해진 교육목표와 교과과정 속에서 중고등교육을 끝내고 올라오면 대학에서 새로운 

교육과정을 접하게 되지만,영어교육을 위해 인위적으로 만들어진 교재라는 면에서는 외국교
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재라고 하더라도 다를 바 없으며 그것도 취업을 위한 토익 시험으로 변질되며 대학입시와 유

사한 연장선에 국내 학습자들은 서있게 된다.이런 상황에서 국내 학습자들은 영어교수자료

로써 영화와 미국 드라마1)에 대해 열광적인 호의를 보이고 있다.

영화와 미드는 근래 영어를 학습하기 위한 최고의 교재로 학습자들 사이에 부각되었다.

현재 블로그나 카페를 통해 영화와 미드를 이용해서 영어 학습을 하는 이용자가 급증했으며,

인기 카페의 경우에는 가입자가 40만을 넘고,대부분이 10만을 넘는다.이렇게 교수자들 보

다도 학습자들이 더 선호하는 경향을 보이기 때문에 교육현장에서 빈번하게 사용되지는 못하

고,학습자들이 개인적으로 자기 학습에 이용하고 있는 상황이다.그렇다 보니 영화가 가치 

있는 언어학습 자료인데도 불구하고 효과가 충분히 발휘되지 못하고 유용한 회화 표현을 익

히는 정도로 한정적으로 사용된다.또한 사설학원이나 일부 대학에서 소규모로 사용되는 경

우에도,교수자의 입장에서 영화를 교재처럼 손쉽게 이용하기 힘들기 때문에,실용 회화 표현 

정도로만 가르치는 수준이라고 할 수 있다.이렇게 영화의 활용가치를 십분 이용하지 못하고 

가장 기본적으로 사용하는 정도에 그치고 있으므로 이에 대한 연구가 필요하다고 하겠다.영

어 학습자들에게 효율적인 방법을 제시해 주어야 하며,영화가 그 기능을 최대로 발휘할 수 

있도록 다양한 방법을 연구해야 하는 것이 방법론자들의 역할이자 의무라고 할 수 있을 것이

다.

따라서 본 연구에서는 영화와 미드가 가진 화용론적 가치와 특성을 논의하고,이런 특성

이 학습 기억력에 얼마나 큰 영향을 끼치는지 알아보고자 하는 목적으로,영화 담화의 기억

력 효과를 살펴보기 위하여 실험 연구를 통해 비교하였다.이는 영화를 영어교재로 활용할 

수 있는 다양한 가능성을 제시해줄 수 있을 뿐만 아니라 영어 교수자와 학습자에게 효율적인 

학습전략을 제공할 수 있을 것이다.대부분의 영어 학습은 학습자가 알아서 암기하는 방식이 

당연하고,어떻게 학습자의 암기와 입력을 수월하게 도와줄 것인지가 관건이다.영화의 담화

가 가진 특성이 언어지식의 입력과 암기에 미칠 수 있는 효과를 알아보고자 한다.

2. 자연발생 대화(naturally occurring data)와 영화대화

인간의 의사소통은 말 그대로 발화된 것보다 더 많은 정보를 전달하는 능력으로 특정지

을 수 있고,이런 인간의 능력을 규명하는 하나의 이론 구조가 대화 함축의미 이론(the

theoryofconversationalimplicatures)이다(Benzetal.,2013).대화 함축의미는 광범

위한 담화 맥락(discoursecontext)에 의존하는데(Grice,1989),Levinson(1983,2000)을 

1)이후 ‘미드’라 줄여 기재한다.영국 드라마와 캐나다 드라마도 현재 학습자들이 많이 이용하고 있으므로 모

두 포함시킨 개념으로 지칭하고자 한다.
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포함한 새로운 학자들(Neo-Gricean)은 함축의미를 발화의 논리 형태(logicalform)에 의존

해서 문장 수준(sentencelevel)으로 제한해야 한다고 주장하였다.Chierchia(2004)같은 

학자는 등급함축(scalar implicature)에 대한 연구를 주장하기도 하고,Wilson과 

Sperber(2004)는 맥락적 타당성(contextualrelevance)의 개념에서 함축의미가 얻어진다

는 타당성 이론(RelevanceTheory)을 주장하기도 하였다.Brehenyetal.(2006)은 다양한 

실험 연구를 통해 담화맥락이 함축의미의 발생을 결정짓는다는 것을 입증하기도 하였다.

함축의미의 정의가 무엇인지에 대한 논의를 떠나서 본 연구에서는 영화의 담화가 갖는 

주요한 특징으로 함축의미의 중요성을 밝히고자 한다.발화가 갖는 진정한 의미 즉 의도된 

의미가 실제 대화에서는 자연스런 형태이고,영화는 교재로 인공적으로 제작된 것이 아닌 인

간의 문화가 드러난 매체이므로 실제 대화를 가장 유사하게 보여주는 즉 함축의미가 가장 잘 

드러난 매체라는 논의를 하겠다.

영화를 영어 교육현장에서 사용하는 방법론에 대한 연구는 1990년대 미국에서 점차 인기

를 얻기 시작하였으며,국내에서는 2000년대부터 영상영어교육학회를 주축으로 활발해졌다.

영화가 최선의 영어교육자료로 이해가능입력(comprehensibleinput)을 얻을 수 있고,진정

성있는 대화와 언어 자료가 풍부하며,여러 가지 언어기능과 영역에서 사용될 수 있다는 주

장을 하는 연구들(유영아,2000;이자원,2000;박영,2007;서성식,2007)이 있었다.또한 방

법론 연구에서 말하기 능력 신장(유영아,2007;성지희,2008),듣기 능력 신장(김혜정,

2009)에서 작문 수업 활성화(장혜진,2006;정상욱,2007),독해력 신장(노윤아,2008)같은 

언어 사용기술 연구에서,시와 문학 학습에의 적용(윤재웅,2007;서성식,2009)까지 그 범위

가 확대되어 영화사용의 무한한 확장성을 보여주었다.

이렇게 영화를 학습 도구로써 활용하는 연구들과 함께 영화 담화와 언어의 가치 자체에 

대한 연구들도 간간히 진행되어 왔다.담화와 화용론 연구에서는 만들어진 언어 자료를 분석

에 사용하는 문제에 대해 찬반이 계속 진행되고 있다.만들어진 대화(script-based

interactions)는 자연발생 언어자료와 같을 수 없다는 생각이 지배적이라고 할 수 있다

(Burton,1980).그러나 언어 자료에 대한 순수 연구는 차치하고 언어 교수에 이용할 수 있

는 용이성을 고려할 때,영화의 대화 가치를 간과할 수 없다.실제 자연발생 언어자료를 영어 

교수・학습 현장에서 사용하기는 힘들 뿐만 아니라 거의 불가능하다고 할 수 있다.

Kim과 Im(2012)은 시트콤 Modern Family에 드러난 화용론적 실패(pragmatic

failure)를 분석하면서,이를 학습자들에게 인식시키는 것이 실제 의사소통능력을 증진시키

고 전략적으로 학습할 수 있도록 돕기 때문에 이에 대한 명시적 교수가 필요하다고 주장하였

다.김소연(2009)은 영화 담화가 갖는 특성을 알아내고자 학습자들을 통해 일반 회화 교재와 

영화 담화와의 비교연구를 시행하였다.일반 교재의 대화는 단어와 문법이 통제되기 때문에 

학습에 있어서 더 용이하고 내용면에서 더 쉬운데도,학습자들은 영화의 담화를 더 선호하고 

영화 담화로 학습하기를 원한다고 하였다.영화의 담화는 문장 길이도 더 길며,학습할 문법
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이나 어휘양이 많았으며,영상을 보지 않는다면 내용 이해가 어렵다는 불리한 조건에도 불구

하고 학습 선호도가 높다는 것을 보여주었다.이에 대한 이유로 영화 담화의 통일성과 결합

성을 답으로 제시하고,실제 대화와 유사하다고 주장하였다.Kim(2011)은 영화의 스크립트 

대화에 대화분석법(conversationalanalysis)을 적용하여 순차구조(sequentialstructure)

분석으로 영화의 대화가 자연발생 대화와 상당히 유사하다는 것을 보여주었다.실제 영어 대

화의 다양한 순차조직을 학습자들에게 명시적으로 제시하는 것이 효율적일 수 있으며,이를 

위한 다양한 교수 활동을 고안해야 할 근거를 제시하였다.

Bowles(2010)는 극(play)속의 스토리텔링을 분석하기 위해 대화분석법을 적용하면서 

대화(talk)를 통해 사회세계(socialworld)가 어떻게 구성되는지를 조망하는 것이 바로 대화

분석법의 주관심이라고 하였다.따라서 작가에 의해 만들어지는 대화를 통해서 세계가 어떻

게 구성되는지를 보여주는 데에 적용될 수 있다고 하였다.즉,작가가 창조하는 대화가 자연 

발생 자료로써 간주될 수 있다는 것이다.Herman(1995)은 극의 대화에서 대화교환

(turn-taking),조직 분석을 통해서 극중 인물의 성격과 관계 분석을 보여주었다.이렇게 대

화분석법을 극의 대화에 적용하는 연구들이 진행되었다.

이제까지의 영화 대화에 대한 분석 연구는 주로 대화분석법이나 대화교환 등의 담화 구

성요소로 분석하는데 이는 형식적인 차원에서 대화를 분석하는 것이라고 말할 수 있다.대화

교환의 양상을 살펴보는 것도,인접쌍(adjacencypair),순차구조(sequenceconstruction),

발언권(takingthefloor)등도 마찬가지로 대화의 형식적 차원에서 분석하는 것이라고 사료

된다.따라서 본 연구에서는 대화의 형식적 분석에서 벗어나서 내용적,의미적 분석을 영화 

대화에서 시도하고자 한다.영화 대화가 어떤 화용적 특성을 갖는지 살펴보기 위하여 대화 

함축의미의 관점에서 분석하도록 하겠다.그러나 Grice(1989)가 만들어낸 용어의 정의를 그

대로 받아들여서 화자의 발화 속에 전제되어 있는 조건이 아니고 전달하고 싶은 심리적 의미 

즉 의도한 실제 함축된 의미라는 개념으로 정의를 한정하여 사용하도록 할 것이다.

영화의 대화가 현실의 대화와 다르다는 근거로,극화된 스토리가 인위적으로 만들어졌기 

때문에 사실성이 떨어진다는 것을 많이 언급한다.그러나 그 극화된 스토리의 중심에는 바로 

사람이 주인공으로 서있다는 점을 고려하면 이런 견해는 편견에 불과할 수 있다는 것에 동의

할 수 있을 것이다.영화의 배경이 어느 시대이던지,어떤 상황이던지,심지어 공상 과학의 

배경이라고 할지라도,그 속에서 인간들이 주인공으로 스토리를 전개하고 감정을 교류하고 

있기 때문에 가장 진정성 있으며 가장 현실성 있는 대화 장면들이 등장할 수 있는 것이다.

이렇게 영화가 자연스러운 실제 대화를 갖출 수 있는 이유는 영화의 목표가 인간을 교육

시키기 위해 인공적으로 만들어진 것이 아니고 인간 자체를 보여주는 것이기 때문이다.영화

는 특정 언어 교육을 위하여 제작된 교재가 아니므로,인간의 모습을 그리는데 초점을 맞추

고 있다.인간 사회를 그리고,인간의 모습을 투영하는 것이 목적인 문학 작품과 연극 작품과 

다를 바 없다.반면에 교재는 언어를 가르치기 위하여 어휘 통제를 하였고,문법을 분류하여 
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학습에 용이하도록 짜임새 있게 구분하였으며,각 대화 기능도 문법 지식과 어울리게 체계적

인 구성을 갖추고 있다.교과과정 속에서 효율적으로 적합할 수 있도록 잘 맞춰 놓았다.영어 

학습을 효율적으로 교육과정 내에서 진행하고 효과를 거두기 위해서 교재의 사용은 필수일 

것이다.그러나 의사소통능력을 습득하는 것이 목표인 현재 글로벌 세상에서 실제 의사소통

의 모습을 교육에 이용하지 않는다는 것은 현실과 다소 동떨어진 방식일 것이다.

교재는 언어지식에 주로 초점을 맞추고 있어서 어휘,문법,표현,기능 등을 학습자들에게 

효율적으로 입력시키려하기 때문에 학습과정이 언어지식의 습득 그 자체로만 오도되는 부작

용이 있다고 할 수 있다.게다가 언어지식을 습득하는 데에만 치중되어서 자연스런 대화의 

모습들을 간과하게 된다.토익 900점을 넘어도 회화 능력이 부족한 경우가 많다는 사례들도 

이를 입증해준다고 할 수 있다.그러나 영화는 교재가 갖고 있는 언어지식 뿐만 아니라 의사

소통능력의 기본 개념들인 전략적 능력(strategiccompetence),담화적 능력(discourse

competence),사회언어적 능력(sociolinguisticcompetence)은 물론이고 인간의 심리,감

정,종교,문화,세상 지식 등이 융합되어,그야말로 언어 사용의 본연의 개념과 양상이 그대

로 발현되는 모습을 보여준다.

영화에 포함된 이런 요소들 중에서 화용적 면모를 살펴봄으로써 영화에 사용된 대화의 

특징을 찾아보고 그 가치를 강조할 필요성이 있다.단순히 영화가 시각 매체로써 보조적 역

할만으로 사용되어야 한다는 편협한 시각을 버려야 한다.영화는 촬영하여 보여주는 시각 매

체라는 도구의 기능에 더하여,인간을 투사하는 종합 예술이다.영화의 이런 특성이 학습자들

에게 엄청난 흥미와 동기를 제공하고 있는 것이 사실이고,이를 바탕으로 언어학습을 촉진시

키면 더욱 효과적일 것이다.단순히 영화 속에 등장하는 표현과 어휘들만으로 영화를 사용하

는 것은 스마트폰을 시계를 보는 단 한가지의 용도로만 사용하는 것과 다름없을 것이다.영

화는 수백 개의 기능과 편이성을 가진 스마트폰과 같은 도구의 역할과 그 안의 양질의 콘텐

츠가 가진 가치로 영어 학습을 촉진시킬 가능성이 많다.영화에 드러난 화용적 양상도 가장 

큰 장점 중에 하나라고 할 수 있다.

먼저,영화가 인위적으로 극화되어 만들어졌기 때문에 현실적인 언어 사용의 모습이 아니

라는 관점을 다음 두 가지 비교 과정을 통해 반박하여 부정하고자 한다.첫째는,비슷한 화제

를 다루는 영화의 장면과 교재의 대화를 비교하고,둘째,시나리오 작가에 의해 만들어진 촬

영용 최종 대본(shootingscripts)과,실제 영화의 대화 장면을 비교하여 제시하겠다.

다음은 처음 만나 알게 된 사람들이 직업을 묻는 대화 장면으로 교재에서 제시된 것을 먼

저 살펴보겠다.Wilson과 Barnard(2007)의 Fifty-fifty교재에 나오는 직업 묻는 표현을 배

우는 장면이다.
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그림 1. 교재의 대화 장면 예시

1J:So,whatdoyoudo,Pablo?

2P:I’m ataxidriver.

3J:Oh,really?Doyoulikeit?

4P:Yes,Ido,butdrivinginthecityisn’teasy.

5J:Howdoyougettowork?

6P:Iusuallytakethesubway.

교재의 대화들은 언뜻 보면 그냥 자연스럽게 받아들이게 된다.국내의 학습자들은 이미 

영어학습의 초기부터 이런 종류의 대화에 익숙해 있기 때문에 그 차이점을 쉽게 간파하기 힘

들 것이다.대화의 내용을 보지 않고 언어의 문법 형태와 어휘만 보기 때문이다.위의 대화에

서는 1과 2의 직업을 묻는 표현과 직업을 말하는 것에 초점을 맞춰 교재가 편성되어 있다는 

것을 알 수 있다.대부분 교재 대화들의 내용을 살펴보면 이렇게 문법 형태나 기능을 함께 제

시하면서 가르치기 위한 대화를 구성하고 있다는 것을 알 수 있다.

대화자들 간의 관계 형성이 어떻게 되어있는지 알 수 없고,대화의 상황(context)이 무엇

인지 모른다.게다가 대화자들 사이에 어떤 감정이 깔려 있는지 추측 불가능하고,정보의 전

달만 오고가기 때문에 연속적으로 대화의 내용이 이어지지 못하고 뚝 끊어지게 된다.위의 

대화에서 4번 까지는 다소 연관된 주제로 일관성 있게 진행되다가,갑자기 5번부터 출근을 

어떻게 하는지의 질문으로 넘어간다.상대가 시내에서 운전하는 것이 힘들다고 말하면,그에 

대한 동감을 표시하거나 적극적인 반응을 보이는 것이 일반적인 세상에서의 반응이지만 이 

대화에서는 부자연스럽다고 할 수 있다.

영어 교재의 대화는 작가가 만든 것이 아니다.물론 교재 제작자들도 평범한 대화자로써 

항상 대화를 하지만,제작의 초점이 문법형태와 어휘,언어 기능의 언어지식을 가르치기 위한 

교재를 만드는 것이므로 자연스러운 대화양상을 충분히 고려하기 어렵다고 할 수 있다.혹자

는 어차피 언어지식을 익히는 것이 영어 학습의 목표인데,자연스러운 대화를 이용한다는 것

이 아무 영향을 미치지 않을 것이라고 주장할 수도 있을 것이다.그러나 국내 같은 

EFL(EnglishasaForeignLanguage)상황에서는 언어 사용의 현장을 경험할 수 있는 환

경이 제공되기 힘들기 때문에,대화의 개념을 잘못 이해할 가능성이 높다.사실 이미 대화의 

개념이 그릇되게 인식되어 영어 학습의 목표가 악영향을 받고 있다고도 할 수 있다.

다음은 영화 TheDevilwearsPrada중에 직업을 묻는 표현이 나오는 장면이다.
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그림 2. 영화의 대화 장면 예시

1Andy:Hi.

2Christian:ChristianThompson.

3A:ChristianThompson?You’rekidding.No,you’re...you

writefor,like,everymagazineIlove.Iactually,Ireviewed

yourcollectionofessaysformycollegenewspaper.

4C:Didyoumentionmygoodlooksandmykillercharm?

5A:No,but...

6C:Whatdoyoudo?

7A:Oh,well...IwannaworkforsomewherelikeThe

New YorkerorVanityFair.I’m awritertoo.

8C:Isthatright?

9A:Mm-hmm.

10C:Ishouldreadyourstuff.Whydon’tyousendit

over?

11A:Oh,yeah?Thatwouldbe...thankyou.Thatwouldbe

great.Butactually,rightnow,I’m workingasMiranda

Priestly’sassistant.

12C:Oh,you’rekidding.Well,that’stoobad.That’s...

Whoa!You’llneversurviveMiranda.

13A:Excuseme?

14C:Well,youseem nice,smart.Youcan’tdothatjob.

15A:Gottago.

16C:Okay.Wellitwasvery,verynicetomeetyou,

Mirandagirl.

Andy는 원래 작가가 되고 싶지만,지금은 Miranda라는 유명한 패션잡지 편집장 밑에

서 비서로 일하며 꿈을 키우고 있다.파티 장소에서 만난 유명 작가 Christian이 마침 예쁜 

Andy에게 호의를 보이며 다가왔고 직업을 묻는다.영화에서 직업을 묻는 표현에 대한 답이 

교재에서처럼 전혀 간단하지 않다.Andy의 사정이 있기 때문이다.영화에서는 하나하나의 

표현들에 사정이 있고,감정이 있고,이유가 있다.단순히 Uhm,Whoa,Oh,Well등의 

filler가 들어 있고 발화의 양이 많기 때문에 자연스러운 것이 아니다.그 상황의 맥락 속에서 

그 발화를 하는 의도가 내포되어 있는 것이다.상황이 특수하기 때문에 교재의 대화처럼 6개
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의 짧은 발화로만 구성될 수가 없고,화자의 사고와 감정이 들어 가야하기 때문에 한 번의 발

화 기회에 여러 표현을 말할 수밖에 없다.따라서 진정성 있는 대화를 분석하면서 그 상황이 

일어나는 맥락을 고려하지 않고는 내용과 의미가 아닌,발화의 단순한 형식적 분석밖에는 안

될 것이다.

대화의 내용을 좀 더 분석하면,화용적 공통점을 끌어낼 수 있다.3번 발화에서 ’I

reviewedyourcollectionofessaysformycollegenewspaper’라고 자신의 경험을 

말했다.이는 단순한 과거의 사실을 진술한 것이 아니고 자신이 대학시절부터 Christian의 

열광독자라는 사실을 내포하고 있는 것이다.이어 Christian은 놀라거나 고마워하거나 당연

히 나와야할 반응 대신에 자신의 잘생긴 외모와 살인 매력에 대해서도 썼는지를 묻는다.이 

발화에는 Andy에 대한 남성적 관심과 더불어서 그 호감을 강하게 어필하고 싶다는 의도가 

포함되어 있다.그래서 Andy의 답변을 기대하지도 않았으며,Andy의 발화를 막고 직업에 

대해 직접적으로 묻는 다고 추정할 수 있다.두 발화 모두 문자 그대로의 의미를 갖고 있는 

것이 아니고 정보 자체를 전달하는 것이 아니다.나타난 문자 그대로의 해석 속에 숨겨놓았

지만 알아차리기를 의도한 함축된 내용이 있는 것이다.

11번 발화에서 유명한 Miranda비서로 일한다는 얘기를 했을 때,Christian의 반응은 

정상적이고 평범한 반응이 아니다.누군가의 직업을 들었을 때 이렇게 반응하는 것은 사회적

으로 옳지 않을 것이다.12번 발화에서 정말 안됐다고 동정하며,결코 Miranda를 버텨내지 

못할 것이라고 어이없는 반응을 하였다.13번에서 Andy의 ’Excuseme’는 실례합니다나 다

시 얘기해달라는 요청이 아니다.상대의 말에 어이없어서 그가 의도한 의미를 물으며 불쾌감

을 살짝 드러내는 발화이다.

이런 발화를 대화 기능으로 분류해야 한다고 주장할 수도 있다.그러나 사과하기,요청하

기,거절하기 등의 대화 기능도 역시 표현과 연결시켜놓은 형식적 분류 체계에 불과하다.대

화의 심층적 의미를 다루려는 것처럼 보이나 사실은 가시적이고 체계적으로 분류해놓은 또 

다른 문법 같은 규칙을 만들어 놓은 것이라고 할 수 있다.학습자들은 ’Excuseme’를 배우

면서 ’친교 기능의 대화시작’이나 ’관심획득표지’기능으로 암기하게 된다.이 역시 대화의 참

의미를 오도하고 있는 방법이라고 할 수 있다.

14번 발화에서 기분 상한 Andy를 풀어주고자 자신의 의도를 좀 더 설명하며 아부하듯

이 얘기한다.Andy는 너무 착하고 좋은 사람처럼 보여서,악마 같은 보스로 유명한 

Miranda밑에서 일할 수 없다는 것이다.보통 여성이라면 그 말에 넘어가서 대화를 지속하

고 유명 작가와 관계를 발전시킬 수 있겠지만 Andy는 전혀 영향 받지 않는다.’Gottago’

도 진짜 가야하는 사정이 있는 것이 아니라 관계 지속의 의도가 전혀 없고 자리를 피하고 싶

다는 의도를 전달하는 것이다.

이제까지 교재와 영화의 대화를 비교하였고,영화의 대화가 더 현실성이 있다는 단순한 

결과를 보여준 것이 아니라 영화의 대화가 실제 자연 발화 대화와 상당한 유사성을 보인다는 
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것이다.영화 대화가 실제 대화와 거의 유사하다는 것을 증명하는 것은 바로 함축의미이다.

위 영화 대화에서 매 발화마다 공통적으로 찾을 수 있는 화용적 공통점이다.매 발화에 화자

가 의도한 함축의미가 내포되어 있다는 것이다.인간이 사회생활 속에서 주고받는 대화는,물

건을 사고 팔 때 사용하는 것 같은 업무대화(transactionalcommunication)의 정보교류라

는 일차적인 역할 외에 거의 모든 상황에서 함축의미를 포함하게 되어 있다.사람간의 관계

에 따라,경험에 따라,감정과 상황에 따라 사람은 함축의미를 삽입하여 의미를 전달하게 되

어 있는 것이다.언어의 형태적 의미와 함축의미가 일치할 때도 있지만 형태적 의미와 전혀 

다를 때가 더 많다.직업이 무엇이냐는 형태 의미에 말 그대로 자신의 직업을 밝혀서 말할 수 

있지만,이 경우에도 화자는 자신의 직업을 그대로 전달해서 말하고자 하는 함축의미를 결정

한 것이다.그러나 만약 그대로 직업을 말하고 싶지 않다면 전달하고 싶은 함축의미를 나타

낼 수 있는 형태의 문장을 골라 쓰게 된다.결국 화자가 갖고 있는 함축의미가 형태에 영향을 

끼친다고 할 수 있다.교재의 만들어진 대화는 매 문장에 아무런 함축의미가 없다.그러니 화

자의 의도가 무엇인지 감정이 어떤지 전혀 드러나지 않고,이런 점이 자연스럽게 보이지 않

는 이유이다.

다음으로는 시나리오 작가에 의해 만들어진 촬영용 최종 대본과,실제 영화에 촬영된 대

화 장면을 비교 제시하여 영화 대화의 진정성을 고찰하겠다.시나리오 작가에 의해 만들어진 

촬영용 최종 대본이란 시나리오 작가들이 영화 제작을 위해 완성한 대본을 말하는 것으로 배

우들이 자신이 맡은 등장인물로서 연기하기 위한 대본이다.이 대본을 완벽하게 숙지하고 암

기하고 나서 배우들이 연기연습을 하고 촬영에 들어가면,대본의 내용과 다르게 대사를 말하

는 경우가 흔하다.즉 촬영용 최종 대본과 완성된 영화의 대본은 다를 수밖에 없다.물론 배

우 개인의 암기 차이,촬영하면서의 내용 수정 등 여러 가지 변수가 있겠고,대화의 큰 맥락

과 내용에 있어서는 차이가 없을 것이다.그러나 영화의 대화가 극화된 대화이기 때문에 자

연스럽지 않다는 편견에 대해서는 반박할 것이 많다.

다음은 영화 Inception의 한 부분이다.C는 Cobb라는 이름의 남자 주인공이고 E는 그의 

동료 Eames이다.왼쪽은 영화의 촬영 전 대본이고 오른쪽은 촬영 후 대본이며,이 둘의 차

이를 한눈에 볼 수 있다.오른쪽 칸의 굵은 밑줄 글씨 부분은 원래 촬영 전 대본에 전혀 없었

지만 배우들이 포함시킨 대사들이다.왼쪽 작가 대본의 굵은 글씨는 촬영이 되면서 삭제된 

부분들이다.
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표 1. Inception의 촬영 전과 후 대본

SHOOTINGSCRIPT MOVIESCRIPT

C1
Inception.Don’tbothertellingme

it’simpossible.

Inception.Now,beforeyoubothertellingme

it’simpossible...

E1
It’sperfectlypossible.Just

bloodydifficult.

No,it’sperfectly possible.It’sjustbloody

difficult.Interesting.

C2
That’swhatIkeepsayingto

Arthur.
SoArthurkeepstellingmeitcan’tbedone.

E2
Arthur?You’restillworkingwith

thatstick-in-the-mud?

Hmm.Arthur...Youstillworkwiththatstick

andmind?

C3He’sagoodpointman. He’sgoodatwhathedoes,right?

E3

Thebest.Buthehasno

imagination.Ifyou’regoingto

perform inception,youneed

imagination.

Oh,he’sthebest.Hehasnoimagination.

C4 Notlikeyou.

Listen,Ifyou’regonnaperforminception.You

needimagination.

C5You’vedoneitbefore?
Letmeaskyousomething.Haveyoudoneit

before?

E4
Yeasandno.Wetriedit.Gotthe

ideainplace,butitdidn’ttake.

Wetriedit.Wegottheideainplace.Butit

didn’ttake.

C6Youdidn’tplantitdeepenough?Youdidn’tplantitdeepenough?

E5

It’snotjustaboutdepth.You

needthesimplestversionofthe

idea,theonethatwillgrow

naturallyinthesubject’smind.

Subtleart.

No,it’snotjustaboutdepth.Youneedthe

simplestversionoftheideainorderforit...to

grow naturallyinyoursubjects.Mindisa

verysubtleart.

C7That’swhyI’m here. X

E6
What’stheideayouneedto

plant?
Sowhatisthisideathatyouneedtoplant?

C8

Wewanttheheirtoamajor

corporationtobreakuphis

father’sempire.

Weneedtheheirofamajorcorporationto

dissolvehisfather’sempire.

E7

See,rightthereyou’vegotvarious

politicalmotivations,

antimonopolisticsentimentandso

forth.Butallthatstuff’satthe

mercyofthesubject’sprejudice

youhavetogotothebasic.

Well,youseerightthere,youhavevarious

politicalmotivations...and anti-monopolistic

sentimentsandsoforth.Butallofthatstuff,

it’s,um...It’sreallyatthemercyofyour

subject’sprejudice,yousee?Andwhatyou

havetodoisstartwiththeabsolutebasic.

C9Whichis? Whichiswhat?
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의미를 강조해주는 No나 Well같이 의미에 전혀 변화를 주지 않는 채움말(fillers)들이 

실제 촬영을 하면서 대사에 포함되는 것은 당연하다고 하겠다.언어를 수행하는 과정에서 얼

마든지 포함될 수 있는 것이다.그러나 E1에서 interesting같은 표현들이 들어가서 감정을 

전달하고 있는 것을 보면 배우가 대본을 다 암기하고 촬영을 하게 되면 그 역할에 이입되기 

때문에 줄거리와 상황 속에 몰입하고 있다는 것을 알 수 있다.

심지어 C2에서는 의미가 완전히 상반된 것을 알 수 있다.작가의 대본에서는 내가 

Arthur에게 계속 말하는 것이지만,배우의 연기에서는 Arthur가 나에게 말하는 것이다.물

론 Arthur라는 사람이 중요 인물이 아니기 때문에 내용에 영향을 미치지는 못하지만,문법 

구조 뿐만 아니라 의미가 완전히 반대임을 알 수 있다.단순히 배우의 미숙한 실수로 치부할 

수도 있지만,배우가 머릿속에서 설정한 스토리의 전개가 배우의 연기에 바탕을 이루고 있기 

때문에 대사를 읊을 때에는 자연스러운 생성과정을 겪게 된다고 추정된다.

C4의 ’Notlikeyou’는 작가의 대본에는 아예 등장하지도 않는 대사이다.E3의 대사가 

계속 진행되어야 하는 대본인데도 불구하고 C4가 그의 대사를 중지시키고 말을 한다.즉,배

우가 연기를 하면서 내용상 그 맥락에 맞게 자연스럽게 발화하게 되는 것이다.상황에 몰입

되어 있기 때문에 맥락에 맞추어 배우의 감정이 드러나고 자연적으로 분출된다.또한 작가가 

설정한 C7의 대사는 실제 연기에서 아예 빠져버렸다.배우가 잊어버렸을 수도 있지만 이 역

시 상황에 몰입되어 연기하면서 내용 전개에 큰 역할을 못하기 때문인 것으로 판단된다.

이 비교에서도 알 수 있듯이 시나리오 작가가 만든 대화의 내용이 자연발생적으로 생겨

난 것이 아니고 창작된 것이지만 실제 연기의 과정을 겪으면서 자연스러운 발화로 변모하고 

있음을 알 수 있다.즉 영화의 대화는 예상보다 실제 대화만큼 감정적이고 즉각적이며,다소 

임의적인 양상을 보이고 있다는 것을 알 수 있다.이렇게 변모하게 되는 원인은,암기하지 못

하는 배우의 실수도 아니고 과장연기의 탓도 아니다.그 장면의 맥락 속에서,배우는 자신의 

역할에 몰입하게 되고 감정이입이 되어 그런 상황에서 발화자가 겪게 되는 것과 유사한 감정

적 과정을 겪게 되는 것으로 추정해볼 수 있을 것이다.그렇기 때문에 자기 자신의 언어로 바

꾸어 자연스럽게 발생되는 결과가 나타난다고 할 수 있다.그 등장인물의 역할에 몰입하여 

맥락에 맞는 함축의미를 전달할 수 있는 것이다.

사람의 실제 자연 발생 대화에서도 마찬가지의 과정이 일어난다고 볼 수 있다.사람의 대

화에 수학 같은 공식과 법칙이 얼마나 적용될 것이며,사람의 머릿속을 어떻게 들여다보고,

그 안에서 모든 인간이 대화에 적용하는 화용적 규칙성을 어떻게 구성할 것인가?설사 그런 

규칙성을 발견한다고 하더라도 이 세상 모든 사람들에게 똑같이 적용될 수 있을까를 의심해 

봐야 할 것이다.모든 사람들이 대화를 할 때마다 Grice(1989)의 대화격률(conversational

maxims)을 준수하며 대화하지는 않는다.자신의 생각과 감정에 따라서 어길 때도 많고 따

르기도 한다.예의를 지켜서 공손하게 말해야 한다는 것을 알면서도 어떤 상황에서 사람은 

과감하게 그런 세상 규칙도 어길 때가 있다.결국 함축의미가 대화에서 생성될 때에는 사람
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이라는 유일무이한 규칙이 작동한다고 할 수 있다.

사람은 자신의 생각과 감정을 상황에 따라 맥락에 맞추어 대화에서 전달한다.사람의 생

각과 감정은 수학 규칙으로 아니면 과학적 논리로 풀어낼 수 있는 대상이 아니다.이 보다 더 

큰 변수는 없고,더 다양한 종류는 없다.많은 사례에서 공통적 형질을 유추할 수는 있겠지만 

공식처럼 이 상황에 이런 말,이 맥락에는 이런 대답 식으로 정형화될 수는 없다.매 상황이 

특이하고,모든 사람들이 각자 다양한 성격에 다양한 감정을 기반으로 움직이게 되어 있다.

대화에서 상황을 빼고는 각 발화의 정확한 의도를 전달할 수가 없다.이런 이유 때문에 교재

의 대화에서는 내포된 의미가 있을 수가 없다.상황이 설정되어 있지 않기 때문에 어떤 의도

인지를 알 수가 없다.화자가 말한 내용이 말 그대로의 의미 외에는 어떤 의도도 갖지 못한

다.

다음으로는 영화 She’stheman에서 개학 첫날 처음으로 기숙사에서 만나게 된 친구들 

사이의 대화이다.

그림 3. 영화의 함축의미 예시

1Sebastian:SebastianHastings.

2Duke:DukeOrsino.Ok.Ok.ThisisAndrew andToby.Theylive

nextdoor.

3Andrew:Yeah.Freshmandorm’sthat-a-way,twiglet.

Seriously,how oldareyou?

4Sebastian:Iskippedacouplegrades2).I’m brilliant.

위 대화에서 Andrew가 Sebastian에게 나이가 어떻게 되냐고 묻는다.진짜로 나이가 궁

금해서 묻는 것이 아니다.사실은 Sebastian은 남장을 한 여자라서 또래 남자들보다 키가 많

이 작은 것이고,그것을 모르고 남자라고만 알고 있는 남학생들은 키가 작은 것에 대해 의아

해 할뿐만 아니라 어느 정도는 놀리고자 하는 의도의 함축 의미가 있다고 할 수 있다.그에 

대한 답으로 Sebastian은 월반을 했다고 말한다.Andrew의 키를 묻는 함축 의미를 알아차

리고,자신의 위장을 숨기면서 체면을 살릴 수 있는 변명의 함축 의미를 전달하는 것이다.나

이를 묻는 표현에 무조건 몇 살이라는 숫자로 대답하는 것이 대화의 규칙이 아니다.

위에 언급한 대로,상황과 맥락에 맞추어 자신이 의도한 뜻을 표현하는 것이 대화이다.

표면상으로 발화된 일차적인 뜻을 즉 말한 것을 그대로 이해하면서 사람은 그 안의 이차적인 

함축 의미를 거의 동시에 파악할 수 있다.또한 말을 듣는 순간,동시다발적으로 일차적인 뜻

2)오류가 아니라 영화의 자연스러운 회화체 대사 그대로이다.
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으로 혹은 이차적인 뜻으로 반응할 수 있는 능력을 가지고 있다.공식이나 규칙의 적용은 필

요하지 않으며,사람은 태어나서 사회생활을 영위해 가는 동안 대화하는 능력을 이미 습득하

고 있다.

따라서 영화의 대화는 자연발생 대화와 다름없이 사람의 실제 대화의 양상을 그대로 보

여주고 있다고 할 수 있다.이런 실제적인 대화 양상을 보여줄 수 있는 화용론적 특징이 바로 

함축 의미라고 규명할 수 있겠다.함축 의미는 다양한 상황과 맥락에서 발생되는 사람의 생

각과 감정을 바탕으로 생성되는 경향이 있다고 봐야 한다.좋은 감정을 가질 때 발화 속에 좋

은 함축 의미를 넣을 것이고,대화를 회피하고 싶다면 그런 의미를 내포한 발화를 할 것이다.

생각과 감정이 없다면 함축 의미를 가질 수가 없고 어떤 의도를 전달할 수 없다.

영화의 대화는 이런 화자의 생각과 감정이 그 상황 속에서 발현되는 것을 보여준다.스토

리라는 강력한 끈이 각 장면과 대화와 등장인물 간에 일관성(coherence)을 부여해 주고 있

어서 더 확실하게 드러나는 것이다.자연발생 대화처럼 화자가 들은 말의 함축 의미를 파악

하려고 하고 자신의 함축 의미를 전달하는 모습을 영화는 영상이라는 매체로 그대로 재현한

다고 하겠다.

3. 연구 방법

3.1. 연구 집단 및 자료

영화 대화의 특성이 기억력에 미치는 효과를 알아보기 위하여 실험 연구를 시행하였다.

서울 시내 4년제 대학의 교양선택 스크린 영어 강좌 2개 반을 이용하였다.각 강좌는 정원 

150명의 대형과목으로써 전 학년이 골고루 포함되어 있고 전공도 다양하여 공과,자연,예체

능,인문,사회,경영 등 전체 계열의 학과가 다 포함되어있다.따라서 영어실력도 토익 900

점 이상의 상위 실력자들부터 토익을 본 적도 없거나 600점대의 초보자들이 골고루 섞여있

고,초보자들이 훨씬 더 많은 분포를 차지하고 있다고 볼 수 있다.사전평가를 통해 두 집단

이 동질집단임을 알 수 있었다.각 강좌를 실험집단(n=145)과 비교집단(n=146)으로 정하여,

한 학기 동안 강좌소개와 평가를 제외하고 12차의 수업을 진행하였다.

실험집단과 비교집단은 영화 ’하이힐을 신은 여자(Idon’tknowhowshedoesit)’를 이

용하여 영화와 교재로 수업을 진행하였다.이 영화는 사회생활에서 능력 있는 워킹맘의 이야

기를 유쾌하게 다루는 드라마로써 부부간의 대화,직장에서의 대화 등 다양한 대화 상황과 

함께,가족의 실생활에서 쓰이는 루틴표현이 상당히 많이 포함되어 있어서 우수한 영어 학습 

자료라고 할 수 있다.또한 영화의 내용상 대화 함축의미가 드러난 장면이 많아서 본 연구의 

취지에 맞는 영어 학습 자료라고 하겠다.
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3.2. 절차

실험집단과 비교집단의 수업 방식의 차이는 대화 장면에서 함축의미가 많이 드러난 장면

들을 선정하여 명시적으로(explicitly)중점 지도한 점이다.두 집단에게 지도한 표현들과 문

법 사항들은 똑같았으나 실험집단에는 대화의 함축의미를 추측하고 적어보고 나서 영화의 함

축의미를 비교하는 활동을 주도적으로 행하였다.비교집단에서는 영화 장면 듣기,빈칸채우

기 활동,표현 학습,소리내어 읽기(readingaloud),역할극(roleplay)의 순서로 종합적인 

지도를 하였다.실험집단에서는 똑같은 순서대로 지도하였으나 빈칸채우기 대신에,함축의미 

초점활동을 부각시켜서 명시적으로 진행하였다.이 부분의 시간 배정이 가장 많았으며 여러 

학습자들의 의견을 들을 수 있도록 노력하였다.비교집단에서는 빈칸채우기 활동에서 언어적

인 정보에 초점을 맞추었기 때문에 같은 표현들을 배웠다고 해도 함축의미에 대해서 인지할 

수 있는 여력이 없었다.비교집단에서 변인이 완벽하게 통제될 수 없을 가능성이 있기는 하

나,듣고 빈칸 채우기를 몇 회 한 후,문법과 어휘 설명에 주력했으므로 최대한 통제하려고 

하였다.

함축의미 초점활동은 먼저 파워포인트 자료를 통해 대화 장면을 한글로 제시하였다.다양

한 실력의 학습자들이 분포되는 교양선택 강좌이므로 내용의 이해를 돕기 위하여 국어를 이

용하였다.대본에서 함축의미가 포함된 대사들을 빈칸으로 하여 다음과 같이 제시하였다.

그림 4. 함축의미 초점활동의 예시

(상사인 Kate가 너무 머리를 심하게 긁자,)

Momo:빗 드려요?

Kate:뭐,___________________.______________________________

위의 파워포인트 자료를 제시받은 피험자들은 5명으로 구성된 조별로 빈칸에 적절한 대

화표현에 대해 논의하도록 하였다.상황을 충분히 설명해주고 이해를 도왔다.물론 국어로 답

을 추측하도록 하였으며,조원들의 공통 의견으로 하나의 표현만 정하도록 하였다.가급적 많

은 조들의 답변을 들어보고 피험자들의 생각을 함께 공유하도록 하였다.다음으로 해당 장면

을 영화로 보여주고 영어로 된 대본을 다시 제시하여 피험자들이 고민했던 빈칸 부분의 추측 

표현과 영화 속의 표현(Kate:What,I’m alittleitchy.Isthatacrime?)이 의미적으로 

비교될 수 있도록 설명하였다.대부분의 경우에서 피험자들의 추측 표현은 영화 속의 표현과 

많이 달랐으며 이에 영향을 끼치는 원인으로 문화적인 설명이나 사고의 차이를 해설해 주었

다.예를 들어,다음 장면에서 학습자들은 많은 다양한 답변을 추측하였다.
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Richard:그렇지만 잭이 번스가 그걸 할 거라고 그랬다며.그가 가게 해.

Kate:에이,리차드.난 번스가 이 일을 가지게 내버려 두지 않을 거야.당신도 내

가 얼마나 이 일을 열심히 해왔는지 알잖아.그렇지만 어떻게 어디서 발표를 해야 

하는지를 내가 정할 수는 없잖아._______________________.난 모든 것을 준

비해 온 거라고,바로 이런 일이 생기지 않도록 말이야.

------------------------------------------------------------------------------------

Richard:ButJacksaidBuncewoulddoit.Lethimgo.

Kate:Comeon,Richard.Ican’tletBuncetakethis.Youknow how

hardI’vebeenworkingonit.ButIcan’tcontrolhowandwherewe

pitchit.It’snotmyfault.Ihave...Ihaveplannedeverythingsothis

exactthingwouldnothappen.

그림 5. 함축의미 대화 예시

추수감사절을 맞이하여 외곽에 멀리 떨어져 있는 시댁에 방문하여 막 저녁식사를 마친 

후에 케이트는 상사로부터 급한 연락을 받게 된다.몇 달간 준비해 온 프로젝트의 결정적인 

프레젠테이션이 갑자기 사장의 스케줄 변경으로 내일로 앞당겨진 것이다.상사나 남편 모두 

다른 사람에게 맡겨도 된다는 제안을 하는 데도,케이트는 자신이 완성하기를 바라며 남편을 

설득한다.이런 상황에서 피험자들은 빈칸에 들어갈 적절한 표현으로 ’미안해’,’이번만 봐줘

요’,’내가 나중에 다 갚을게요’등등의 표현들을 추측하였다.영어권의 문화와 사고방식에서 

사과보다는 ’내 잘못이 아니에요(It’snotmyfault)’라는 표현이 적절하고 자주 사용된다는 

설명을 하였다.물론 피험자들의 추측 표현들도 가능하다는 것을 항상 주지시켰으며,간혹 많

은 피험자들의 추측 표현이 맞기도 하였다.

실험집단에게 함축의미를 추측할 수 있는 기회를 주어야 했기 때문에 영화를 볼 때에는 

항상 국어 자막을 이용하였다.반면 비교집단은 영화 장면을 보는 첫 번째 단계에서만 국어 

자막을 이용하고 다음부터는 무자막으로 반복 시청하였다.영화의 상영 횟수는 각 장면 당 

2~3회로 제한하였고,국어 자막이 오류가 있는 경우에는 교정하여 피험자들에게 교수하였다.

국어 자막이 의미에 치중하도록 만들기 때문에 기억력의 효과에 더 영향을 줄 수도 있겠으나,

단순히 의미의 기억이 아니라 영어 표현을 기억해야 하기 때문에 평가에 영향을 끼치지는 않

을 것이라 판단된다.평가지에 실험 집단의 몇몇 피험자들은 ’상황과 의미,누가 말했는지가 

확실히 기억나는데 영어가 기억이 안나요ㅠㅠ’,’이거 케이트가 한 말인데....’라고 쓴 답안도 

있었다.

함축의미가 드러난 대화표현들 중에는 두 사람간의 대화가 주류를 이루지만,나레이션 부

분들도 많았다.한 사람이 청중을 향해 발화하는 나레이션 부분에서는 담화적으로 비유나 은



176∣유도형 

알리슨:한 남자가 아이 때문에 사무실을 떠나야 한다고 발표하면,그 사람은 이

타적이고 맹목적인 사랑을 주고 아버지다운 롤 모델로 환호를 받죠.여자가 아파

서 사무실을 떠날 거라고 얘기를 하면,그러면 그녀는 계획도 못 세우고,무책임

하고,뭔가 업무에 몰입도 못하는 사람으로 혹평을 받게 되요.

-------------------------------------------------------------------------------------

Allison:A manannouncesthathe’sgoingtoleavetheofficetobe

withachildandheishailedasaselfless,doting,paternalrolemodel.

Awomanannouncesthatshe’sgoingtoleavetheofficetobewitha

childonitssickbedandsheisdamnedasdisorganized,irresponsible

andshowinginsufficientcommitment.

유,비교,예시의 표현들이 많이 이용되어서,함축의미에 초점을 맞추기가 더욱 수월하고 피

험자들이 이해하기 쉬웠다.따라서 아래 예시와 같은 나레이션 부분들도 많이 실험집단 수업

에 교수하였다.

그림 6. 나레이션 예시

위 발화는 워킹맘에 대한 차별적인 인식을 부각시키기 위하여 애가 아파서 조기 퇴근해

야 하는 상황을 희화적으로 남녀 간에 비교하였다.이렇게 긴 발화일 때에는,문장이 여러 개

이고 길이가 길뿐만 아니라 화자 간에 앞에 제시된 맥락이나 상황이 제공되지 않아서 학생들

이 전혀 예측할 수 없다.따라서 함축의미를 명시해 줄 수 있는 어휘나 구문을 빈칸으로 하여 

내용을 유도하며 설명하고,함축의미에 초점을 맞출 수 있도록 하였다.

4. 평가 결과 및 분석

영화 대화의 특성이 기억력에 미치는 효과를 알아보기 위하여 사전 평가와 사후 평가를 

통해 피험자들의 변화양상을 살펴보았다.사전과 사후 평가의 문항수는 각각 40개로,학습한 

표현을 국어로 제시하면,영어로 답을 적는 주관식 문항이다.사전 평가는 수업 2주차에 시행

한 것으로써 사후와 비슷한 형태의 주관식 문제이며 사후 평가의 난이도 보다 훨씬 쉽게 출

제하였다.2주차의 수업이 끝난 후에 치룬 평가였기 때문에 진도가 상당히 적은 양에서 문제

를 내었고,문제의 표현들도 상당히 짧은 표현들이 많았다.사전 평가가 실험 첫날 시행된 것

은 아니지만 두 집단의 동질성을 보여주고 사후의 변화를 보여주는 데에는 아무런 문제가 없
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어 보인다.기말 문항은 실험집단과 비교집단 모두가 학습했던 표현들이고,그 표현들 중에는 

실험집단에게 명시적 함축의미 지도를 하지 않은 표현들도 많이 속해있다.문항 자체는 영어

로 쓰는 문항이기 때문에,언어적 초점 지도를 받은 비교집단에 더 유리할 수도 있으나,실험

집단 피험자들이 함축의미로 지도하지 않은 문장도 내용과 의미에 초점을 맞추려는 경향을 

보여서 좋은 결과를 보여준 것으로 판단된다.

기말고사로 치룬 사후 평가는 학습했던 표현들을 잘 인식하고 기억하는지를 확인하기 위

한 평가가 되어야 하므로,자유 영작을 허용하지 않고 영화의 표현을 그대로 적도록 하였다.

자유 영작으로 쓴 문제는 모두 틀리게 하였으며,암기한 증거가 보이는,즉 학습한 영화의 표

현을 적으려고 했으나 완성을 못했거나 부분적으로 답안을 적은 경우에는 0.5점으로 부분점

수를 주었다.각각 40개의 문항에서 맞은 개수를 산정하여 평균을 비교하였고 그 결과는 다

음과 같다.

비교집단 n=146 실험집단 n=145
t p값

평균 표준편차 평균 표준편차

사전평가 20.14 7.15 18.53 10.79 1.505 .134

사후평가 21.20 9.94 27.31 5.95 -6.357 .000

표 2. 사전 평가, 사후 평가의 집단별 차이

위의 표에서 보는 바와 같이 사전 검사 결과,실험집단의 평균은 18.53(SD10.79)로 비

교집단의 평균 20.14(SD7.15)와 1.61의 평균차이를 보이고 있으며,이를 t검증한 결과 통

계적으로 유의미한 차이가 나타나지 않았다.이는 실험 처치 시행 전에 실험집단과 비교집단

이 영어 능력에서 차이가 없는 집단임을 나타내 준다.그러나 실험 처치 후,각 집단에 시행

한 사후 평가 결과,실험 집단의 평균은 27.31(SD5.95)로 비교집단의 평균 21.20(SD9.94)

과 6.11의 평균차이를 보이고 있으며,이를 t검증한 결과 t=-6.357로 p<.001수준에서 통계

적으로 유의미한 차이로 나타났다.

집단의 피험자 수가 많은 수업임을 고려할 때 이러한 결과는 영화의 대화특성을 강조해

서 지도했을 때의 기억력 효과를 분명하게 보여주고 있다고 할 수 있다.특히 실험집단의 사

후 평가에서 표준편차가 많이 줄어든 것을 보면 실험 처치의 효과가 상당히 크다고 분석할 

수 있겠다.이렇게 놀라운 큰 효과를 보여준 데는 언어의 표현적 설명,언어지식 보다는 대화

의 내용에 집중하여 명시적으로 설명한 것이 원인으로 보인다.물론 학습자들의 추측 활동도 

이에 못지않은 영향을 미친 것으로 판단된다.모든 피험자들이 수업에 집중할 수 있도록 소

규모의 조활동으로 진행했기 때문에 참여율이 높았던 것도 이유가 될 것이다.소정의 시간이 
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흐른 후에 두 번째 사후평가를 시행하여 비교해서,장기기억력의 효과와 연구의 타당성을 더 

높이지 못한 것이 본 연구의 한계성이라고 할 수 있고,이에 대한 후행 연구가 필요할 것이

다.

영화 자체가 영상과 소리의 감각이 이용되고 맥락이 제시되는 매체이기 때문에 이 자체

로 기억력에 영향을 끼칠 가능성이 크다.그러나 비교집단의 결과에서 알 수 있듯이 영화를 

기존의 방법처럼 이용했을 때 그 효과는 상대적으로 크지 않다고 할 수 있다.영화의 효과를 

살리기 보다는 학습자들인 교수자가 무의식적으로 언어에 초점을 맞춰나가기 때문이다.언어

지식에만 중점을 두고 교수를 하다보면 의식하지 못하는 사이에 영화의 스토리나 영상의 효

과를 이용하지도 못하고 영화를 한두 번 보여주고 수업이 마무리되고 만다.따라서 영화에서 

보여주는 대화에 초점을 맞추어야 하고,맥락과 대화내용이 주는 효과를 십분 발휘하기 위해

서 함축의미의 역할을 확대할 것을 제안하는 바이다.

5. 결론

영화의 대화는 실제 대화와 다르다는 주장의 진위를 떠나서 영화의 대화가 가진 함축의

미의 특성이 기억력에 상당히 큰 효과가 있다는 것을 증명하려고 하였다.영화와 미드의 화

용론적 양상을 강조함으로써 의사소통능력을 배양하는 데에 다양한 가능성이 제시될 수 있을 

것이다.영어 교육 현장에서 단순히 언어적 지식과 활동에만 초점을 맞추는 것에 더하여 화

용적 능력에 대한 자각력을 높이고(김대진,2006;Kwon,2004),대화 감각을 살려서 의미 

있는(meaningful)학습을 제공하는 방안을 마련할 수 있을 것이다.본 연구를 통해,영화와 

미드에는 실용적 영어 표현들이 많을 뿐만 아니라 화용적 가치가 있어서 실제 대화와 유사하

다고 말할 수 있으며 이런 함축 의미의 양태를 교수했을 때 기억력의 효과에 영향을 미친다

는 것을 보여주었다.

언어를 습득한다는 것은 언어지식을 익히는 것과 함께 의사소통을 하고 사회 속에서 사

람들과의 관계를 맺어나간다는 것이라서 사람이라는 존재를 떠나서 따로 습득되어서는 안된

다.본 연구를 통해 화용적 의미의 교수가 언어습득에 가치가 있으며,화용적 의미를 가르치

는 것은 언어에서 사람,관계,사회라는 대상의 중요성을 부각시키는 것이라는 것을 강조하고

자 한다.언어지식이 당연히 중요하지만 언어지식만을 따로 익히지 말고 내용,스토리,사람,

사회와의 개연성을 맺어주는 것이 중요하다는 것이다.

물론 단순히 몇 개의 표현을 기억하는 데에 도움을 주었다고 해서 언어습득에 도움이 될 

것이라는 귀결에 타당성이 부족할 수 있다.언어를 습득하기 위해서 어휘와 문법,표현 등 많

은 언어지식을 머릿속에 입력해야 하는 것은 주지의 사실이다.이 과정에서 실패하기 때문에 

대다수의 영어 학습자들이 만족스런 점수를 얻지 못해서 실망하기도 하고,영어 학습을 중도
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에 포기하기도 한다.학습자들에게는 암기하는 학습의 과정이 너무나 힘들기 때문에 영어 학

습이 굉장히 어렵다고 생각하기도 한다.화용적 의미의 강조가 학습자들이 언어 표현을 기억

하는 데에 긍정적인 효과를 발휘한다면,교육현장에서 이를 간과해서는 안 될 것이다.
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